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ตัวอักษรและอักขรวิธีที่ใช้บันทึกภาษาเขมร
ในเอกสารตัวเขียน

ช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ 24 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 25*

ชัชพิสิฐ ปาชะนี**

บทคัดย่อ

เอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชาในช่วง 

พ.ศ. 2325-2427 ได้รับการเก็บรักษาและให้บริการที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 

ส�ำนกัหอสมดุแห่งชาต ิส่วนหนึง่เป็นเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรจ�ำนวนกว่า 40 ฉบบั 

เขียนขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2386-2411 ด้วยตัวอักษรเขมรท่ีมีรูปแบบและอักขรวิธีเฉพาะ

ในสมัยนั้น บทความนี้มุ่งศึกษาเก่ียวกับรูปแบบตัวอักษรและอักขรวิธีท่ีใช้บันทึก

ภาษาเขมรในเอกสารดังกล่าว โดยใช้วธิกีารทางอกัขรวทิยา (Palaeography) เปรยีบ

เทียบกับภาษาเขมรปัจจุบัน ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้รูปอักษรเขมรทั้งสิ้น 4 

ประเภท ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ แบ่งเป็นรูปพยัญชนะตัวเต็ม 32 รูป พยัญชนะตัว

เชิง 25 รูป 2) รูปสระ แบ่งเป็นสระลอย 9 รูป สระจม 26 รูป 3) รูปเครื่องหมาย แบ่ง

เป็นเครื่องหมายประกอบ 10 รูป เครื่องหมายวรรคตอน 8 รูป และ 4) รูปตัวเลข 10 

รูป มีลักษณะเป็นอักษรเชรียงรุ่นแรกที่พัฒนาจากอักษรเขมรสมัยหลังพระนครและ

ส่งต่อมายังอักษรเชรียงท่ีใช้อยู่ในปัจจุบัน อักขรวิธีและข้อสันนิษฐานเก่ียวกับการ

	 * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะและ
สารัตถะของเอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพูชา ในช่วง 
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ศิลปากร ติดต่อได้ที่: chatpisit_p@hotmail.com
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ออกเสียง สัมพนัธ์กับภาษาเขมรปัจจบุนัทัง้ในแง่ของความเหมอืนและความแตกต่าง 

สะท้อนให้เห็นการจ�ำแนกพยัญชนะออกเป็น 2 ชุดและการใช้เครื่องหมายก�ำกับให้

ออกเสยีงต่างกัน นอกจากนีย้งัพบว่า อกัขรวธิเีขมรบางประการสัมพนัธ์กับอกัขรวธิี

ไทยที่ใช้ในช่วงเวลาเดียวกันด้วย

ค�ำส�ำคัญ:	 ตัวอักษร; อักขรวิธี; ภาษาเขมร; เอกสารตัวเขียน
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Scripts and Orthography
Used to Record Khmer Language 

in the Manuscripts in the Mid to Late 19th Century*

Chatpisit Pachanee**

Abstract

Manuscripts used in official communication between Thailand and 

Cambodia during the 1782-1884 period have been preserved and are available 

in the manuscript and inscription section of the National Library of Thailand. 

Some of these were written in the Khmer language, and a portion of these, 

numbering some 40 manuscripts, were written in the 1843-1868 period in 

orthographic symbols and an orthography pecular to that time. This article 

presents the results of a paleographic study of the forms of the orthographic 

symbols and orthography for recording the Khmer language in such manuscripts 

compared with the modern Khmer language. The findings revealed that there 

were four types of Khmer orthographic symbols: 1) consonants comprise 32 

regular consonant symbols and 25 subscript consonant symbols, 2) vowels 

	 * This paper is a part of the author’s dissertation titled “An Analytical Study 
of the Form and Content of the Manuscripts Used in Official Communication between 
Thailand and Cambodia in 1782-1884,” Dissertation Advisor: Assistant Professor 
Orawan Bunyarith, Ph.D., Department of Oriental Languages, Faculty of Archeology, 
Silpakorn University 
	 ** Ph.D.’s student, Graduate Program in Epigraphic Studies, Faculty of  
Archeology, Silpakorn University, e-mail: chatpisit_p@hotmail.com
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comprise nine independent vowel symbols  and 26 dependent vowel symbols, 

3) other marks comprise 10 diacritics and eight punctuation marks, and 4) 10 

numerals. These orthographic symbols are written in the early Crieng style, 

which which developed in the post-Angkorian period and continues in the 

current Crieng scripts. The orthography and ascription of pronunciation in 

relation to the modern Khmer language in terms of both similarities and  

differences indicated that the consonants were classified into two series and 

the diacritics were applied to indicate differences in pronunciation. In addition, 

some elements of this Khmer orthography appear to be related to the Thai 

orthography used at the same time.

Keywords:	Scripts; Orthography; Khmer Language; Manuscripts
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1. บทน�ำ

ประวตัศิาสตร์แสดงให้เหน็ความสมัพนัธ์อย่างใกล้ชดิระหว่างไทยและกมัพชูา 

ตั้งแต่มีการสถาปนากรุงรัตนโกสินทร์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬา

โลกมหาราช รัชกาลที่ 1 ของไทยเมื่อปี พ.ศ. 2325 ไปจนถึงปี พ.ศ. 2427 ที่กัมพูชา

ตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสโดยสมบูรณ์ ในช่วงเวลาดังกล่าว ไทยปกครองหัว

เมืองเขมรโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ “หัวเมืองเขมรส่วนนอก” เป็นส่วนท่ี

ปกครองโดยกษตัรย์ิของกมัพชูาเองในฐานะเจ้าประเทศราช และ “หวัเมอืงเขมรส่วน

ใน” เป็นส่วนที่ขึ้นตรงต่อกรุงเทพมหานคร ภายใต้การก�ำกับของสมุหนายก กรม

มหาดไทย ประกอบด้วยเมอืงพระตะบอง เมอืงเสยีมราฐ เป็นต้น (ประชมุพงศาวดาร

ฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม 12, 2542, น. 200; ประกาศการพระราชพิธี เล่ม 2, 2549, 

น. 36; ศานติ ภักดีค�ำ, 2557, น. 239-251)

การตดิต่อข้อราชการระหว่างกรงุเทพมหานครกบัหวัเมอืงเขมรจะกระท�ำด้วย

การ “บอกหนงัสอื” ไปมาเช่นเดียวกับส่วนการปกครองอืน่ๆ ของไทย โดยใช้ “เอกสาร

ตวัเขยีน” ท่ีบนัทกึด้วยลายมอืเขยีนเส้นดินสอหรอืเส้นหมกึ ลงบนกระดาษเพลาหรอื

กระดาษฝรั่ง แล้วมีการประทับตราประจ�ำต�ำแหน่งของผู้ออกเอกสารก�ำกับวันเดอืน

ปีไว้ในรปูแบบของ “หนงัสอืประทบัตรา” มชีือ่เรยีกต่างกนัไปตามหน้าท่ีและศักด์ิของ

ผูอ้อกเอกสาร เช่น “ศุภอกัษร” ทีม่ไีปมาระหว่างเจ้าประเทศราชกับเสนาบดีของไทย

ในพระราชอ�ำนาจของพระเจ้าแผ่นดินสยาม หรอื “ใบบอก” ทีส่่งจากหวัเมอืงเข้ามายงั

ราชธานเีพือ่รายงานข้อราชการ เป็นต้น (ก่องแก้ว วรีะประจกัษ์, 2537, น. 149-153)

เอกสารตัวเขียนท่ีส่งจากกัมพูชารวมถึงหัวเมืองขึ้นมายังส่วนราชการของ

ไทยส่วนใหญ่บันทึกด้วยภาษาเขมร ก่อนท่ีเจ้าพนักงานของไทยจะแปลเป็นภาษา

ไทยเพื่อใช้ในทางราชการ เอกสารตัวเขียนที่เป็นต้นฉบับภาษาเขมรบางส่วนได้รับ

การเก็บรักษาอยู่จนถึงปัจจุบัน และให้บริการอยู่ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 

ส�ำนกัหอสมดุแห่งชาต ิกรงุเทพมหานคร จากการส�ำรวจบญัชเีอกสารตวัเขยีน หมวด

จดหมายเหต ุรชักาลท่ี 1-5 พบว่าเอกสารตวัเขยีนท่ีบนัทกึด้วยตวัอกัษรเขมร ภาษา

เขมร หลงเหลืออยู่จ�ำนวน 40 ฉบับ โดยเขียนขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2386-2411 
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เอกสารชดุนีแ้ม้จะอนญุาตให้ประชาชนท่ัวไปเข้าใช้บรกิาร แต่กม็อีปุสรรคใน

การเข้าถึงเอกสาร เนื่องจากเป็นเอกสารโบราณที่มีรูปอักษร อักขรวิธี ภาษา และ

ลักษณะของเอกสารแตกต่างจากปัจจุบัน โดยเฉพาะเอกสารตัวเขียนท่ีบันทึกด้วย

อักษรเขมร ภาษาเขมร เมื่อราว 150-170 ปีท่ีแล้ว ท�ำให้บุคคลทั่วไปที่ไม่รู้ภาษา

เขมรและอกัขรวธิโีบราณไม่สามารถทีจ่ะอ่านข้อความในเอกสารเหล่านีไ้ด้ นอกจาก

นี ้จากการศึกษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้องพบว่า ส่วนใหญ่มุง่ศกึษาเอกสารชดุ

นีใ้นเชิงประวตัศิาสตร์ ในขณะทีม่ผีูศ้กึษาเก่ียวกับรปูอกัษรเขมรและอกัขรวธีิไม่มาก

นัก เช่นงานของ Khin Sok (1985) เป็นเพียงการปริวรรตถ่ายถอดอักษรและแปล

เอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร จ.ศ. 1205 (พ.ศ. 2386) จ�ำนวน 3 ฉบบัเป็นภาษาฝรัง่เศส

ลงในบทความเรื่อง Quelques Documents Khmers Relatifs aux Relations entre 

le Cambodge et l’Annam en 1843 เท่านัน้ การวเิคราะห์รปูอกัษรและอกัขรวธิเีป็น

สิ่งส�ำคัญที่ใช้เป็นเกณฑ์ในการปริวรรตอักษรโบราณให้เป็นอักษรปัจจุบันแล้ว

สามารถสอบทานกลบัไปได้ หากปรวิรรตไม่ตรงตามรปูศัพท์ ข้อมลูทีแ่ปลจากภาษา

โบราณเป็นภาษาปัจจุบันก็อาจผิดเพี้ยนไป ซึ่งส่งผลโดยตรงต่อการน�ำข้อมูลไปใช้

อ้างอิงในฐานะหลักฐานทางประวัติศาสตร์ด้วยเช่นกัน

ดังนัน้ ผูว้จิยัจงึเห็นความจ�ำเป็นในการใช้ศาสตร์ทางอกัขรวทิยา (Palaeography) 

และความรูด้้านภาษาศาสตร์ภาษาเขมร มาใช้ในการศกึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและ

อักขรวิธีจากเอกสารตัวเขียนชุดดังกล่าว โดยเปรียบเทียบกับรูปอักษรและภาษา

เขมรปัจจุบัน เพื่อน�ำผลการศึกษามาใช้ประกอบเป็นหลักเกณฑ์ในการปริวรรตและ

แปลเอกสารชุดนี้ รวมถึงเอกสารตัวเขียนอื่นๆ ในช่วงปลายพุทธศตวรรษท่ี 24 ถึง

ต้นพุทธศตวรรษท่ี 25 ท่ีบันทึกด้วยอักษรเขมรในลักษณะเดียวกันนี้ ให้เป็นอักษร

และภาษาปัจจบุนั โดยเฉพาะอกัษรไทย ภาษาไทยได้อย่างถกูต้อง ทัง้ยงัสะท้อนให้

เห็นพัฒนาการในการบันทึกภาษาเขมรก่อนที่จะพัฒนามาเป็นระบบที่ใช้อยู่ใน

ปัจจบุนั ซึง่ลกัษณะทางภาษาบางประการอาจน�ำไปวจิยัต่อยอดในเชงิภาษาศาสตร์

ต่อไปได้
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2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพือ่ศกึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและอกัขรวธิจีากเอกสารตวัเขยีนทีใ่ช้ในการ

ตดิต่อข้อราชการระหว่างไทยและกมัพชูาในกลุม่ทีบ่นัทกึด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร

3. สมมติฐานของการวิจัย

รูปแบบตัวอักษรเขมรและอักขรวิธีจากเอกสารตัวเขียนท่ีใช้ในการติดต่อข้อ

ราชการระหว่างไทยและกัมพูชาในกลุ่มท่ีบันทึกด้วยอักษรเขมร ภาษาเขมร ลงบน

กระดาษเพลาและกระดาษฝรัง่ มพีฒันาการต่อเนือ่งจากอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร 

โดยจัดว่าเป็น อักษรเชรียงรุ่นแรก ในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ 24 ถึงต้นพุทธ

ศตวรรษท่ี 25 ก่อนท่ีจะพัฒนาเป็นอักษรเขมรท่ีใช้บันทึกภาษาเขมรในปัจจุบัน 

เครื่องหมายประกอบบางรูปใช้ในการก�ำกับเสียงที่สัมพันธ์กับการจ�ำแนกพยัญชนะ

ออกเป็น 2 ชดุ และบางรปูยงัคงใช้ก�ำกับเสยีงจนถงึปัจจบุนั ซึง่รปูแบบตวัอกัษรและ

อักขรวิธีดังกล่าวสามารถใช้ในการก�ำหนดอายุของเอกสารอื่นที่ใช้ตัวอักษรเขมรรูป

แบบเดียวกันนี้ในการบันทึกได้

4. แนวคดิเกีย่วกบัพัฒนาการตัวอกัษรเขมรและงานวิจยัทีเ่กีย่วข้อง

การศกึษาเปรยีบเทียบด้านอกัขรวทิยาของตวัอกัษรโบราณในภมูภิาคเอเชยี

ตะวันออกเฉียงใต้ท่ีมีอายุตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 11 ถึงต้นพุทธศตวรรษท่ี 19 แสดง

ให้เห็นพัฒนาการของรูปอักษรท่ีได้รับต้นแบบจากอักษรอินเดียใต้ ซึ่งมีการพัฒนา

รปูแบบและน�ำมาใช้โดยกลุม่ชนต่างๆ อย่างค่อยเป็นค่อยไป อาจแบ่งได้ 3 ช่วงเวลา 

ได้แก่ 1) ช่วงที่มีการใช้อักษรแบบอินเดียใต้ (อักษรปัลลวะ) 2) ช่วงคลี่คลายจาก

อกัษรแบบอนิเดียใต้ (อกัษรหลงัปัลลวะ) และ 3) ช่วงท่ีใช้อกัษรของแต่ละอาณาจกัร 

ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่อาณาจักรพระนครของกัมพูชาได้พัฒนารูปแบบ อักษรเขมร หรือ 

อักษรขอม ขึ้นใช้ในอาณาจักรของตน (กรรณิการ์ วิมลเกษม, 2552 น. 3-4)
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วิทยานิพนธ์เรื่อง อักษรขอมสมัยพระนคร ของสุนทรี พิรุณสาร (2524, น. 

1) ระบุถึงลักษณะเด่นประการหนึ่งของอักษรเขมร คือการที่รูปพยัญชนะส่วนใหญ่

ปรากฏเส้นหยักคล้ายเส้นผมท่ีเรียกว่า ศก อยู่บนตัวอักษร โดยลักษณะดังกล่าว

คลีค่ลายจากบ่าของอกัษรหลงัปัลลวะมาสูอ่กัษรเขมรโบราณตัง้แต่สมยัพระนครราว

พทุธศตวรรษท่ี 15-19 โดยสามารถก�ำหนดอายไุด้จากลกัษณะของศกทีแ่ตกต่างกัน

ถึง 5 รูปแบบ

อักษรเขมรมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องจนถึงสมัยหลังพระนคร ราวพุทธ

ศตวรรษที ่20-24 เรยีกว่า อกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร โดยในงานของ อไุรศร ีวรศะรนิ 

(2542 น. 19) ได้แสดงรปูเครือ่งหมายก�ำกับค�ำจ�ำนวน 5 รปู ซึง่อาจเก่ียวข้องกับการ

ออกเสียงค�ำที่มีพยัญชนะแตกต่างกัน และหลังจากยุคนี้จึงพัฒนากลายเป็นรูปแบบ

อักษรที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน

ส�ำหรับอักษรเขมรปัจจุบันแยกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่อักษรที่มีสัณฐาน

กลมใกล้เคยีงกับอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนคร เรยีกว่า อกัษรมลู ใช้เขยีนภาษาบาลี 

จารบนคัมภีร์ใบลาน หรือใช้เขียนข้อความส�ำคัญในเอกสารต่างๆ และอักษรอีก

ลักษณะหนึ่งมีสัณฐานเอียงเรียกว่า อักษรเชรียง บางท่านเชื่อว่าเป็นอักษรที่สมเด็จ

พระสคุนธาธบิดี (ปาน ปัญญาสีโล) สมเด็จพระสงัฆราชฝ่ายธรรมยตุกินกิาย วดัปทมุ

วดี กรงุพนมเปญ เป็นผูป้ระดิษฐ์ขึน้ใหม่ราว พ.ศ. 2430 ในรชักาลสมเด็จพระนโรดม

บรมรามเทวาวตาร เพื่อใช้เขียนขอ้ความทัว่ไปหรือใช้เปน็ตวัพมิพภ์าษาเขมร (ทอง

สืบ ศุภะมาร์ค, 2526, น. 30) ในขณะท่ีบางท่านเสนอว่า อักษรเชรียงนี้น่าจะได้รับ

รปูแบบจากอกัษรขอมหวดัหรอืตวัเกษยีนทีใ่ช้เขยีนภาษาบาลหีรอืภาษาไทยในสมยั

รตันโกสนิทร์ตอนต้น โดยตวัเกษยีนนัน้มสัีณฐานเลก็และเขยีนเอยีงไปทางขวา นยิม

ใช้ในการเขียนข้อความสั้นๆ แทรกอยู่ระหว่างบรรทัด แต่มีรูปพยัญชนะแตกต่าง 

จากอักษรเชรียงอยู่ 4 รูป คือ ง ท น และ ฬ (ศานติ ภักดีค�ำ, 2549, น. 237)

เมื่อพิจารณาด้านอายุสมัยจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องพบว่า อักษร

เขมรที่ใช้ในการบันทึกเอกสารตัวเขียน พ.ศ. 2386-2411 มีพัฒนาการอยู่ระหว่าง

อกัษรเขมรสมยัหลงัพระนครกบัอกัษรเขมรปัจจบุนั และเมือ่เปรยีบเทียบรปูแบบตวั

อักษร สัณฐานของตัวอักษรเขมรที่ใช้ในการบันทึกเอกสารตัวเขียนมีลักษณะใกล้
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เคียงกับอักษรเชรียงปัจจุบันเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะลักษณะของศกและการ

คลี่คลายจากอักษรที่ต้องยกมือเขียนหลายจังหวะในสมัยหลังพระนคร มาเป็นการ

เขียนต่อเนื่องแบบไม่ยกมือ โดยสังเกตได้จากรูปพยัญชนะบางตัว เช่น ง ท น ฬ 

ฯลฯ ท้ังนี ้ความแตกต่างดังกล่าวอาจสมัพนัธ์กับวสัดุรองรบัทีเ่ปลีย่นจากวสัดุเนือ้แขง็

ไปเป็นการเขียนลงบนกระดาษก็เป็นได้ อาจถือได้ว่า เป็นอักษรเชรียงรุ่นแรก ท่ีมี

การใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2386 ซึ่งเป็นหลักฐานการใช้เก่าที่สุดท่ีค้นพบในปัจจุบัน  

ดังตัวอย่างพัฒนาการและสัณฐานของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก และ น สมัยต่างๆ

 

ภาพที่ 1. แผนผังพัฒนาการและสัณฐานของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก และ น

การศกึษาด้านทีม่าของตวัอกัษรแสดงให้เหน็ว่าอกัษรเขมรมวีวิฒันาการจาก

อกัษรอนิเดียใต้แล้วมกีารพฒันารปูแบบจนเป็นเอกลกัษณ์ของตวัเอง ดังนัน้ งานวจิยั

ทีศ่กึษารปูแบบตวัอกัษรเขมรและอกัขรวธิ ี(Orthography) ในสมยัต่างๆ จงึใช้กรอบ

แนวคิดเก่ียวกับการจ�ำแนกส่วนประกอบส�ำคัญตามหน้าท่ีและต�ำแหน่งในการ

ประกอบรูปค�ำเช่นเดียวกับอักษรท่ีพัฒนาจากอินเดีย ซึ่งผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิดนี้ใน

การจ�ำแนกส่วนประกอบส�ำคัญของอักษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

กลุ่มนี้ออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ (Consonants) แบ่งเป็น รูปพยัญชนะ

ตัวเต็ม (Regular Scripts) และพยัญชนะตัวเชิง (Subscripts) 2) รูปสระ (Vowels) 

แบ่งเป็น สระลอย (Independent Vowels) และสระจม (Dependent Vowels) 3) รูป

เครื่องหมาย (Marks) แบ่งเป็น เครื่องหมายประกอบ (Diacritics) และเครื่องหมาย

วรรคตอน (Punctuations) และ 4) รูปตัวเลข (Numerals)

ตัวอักษรเขมรส่วนใหญ่จะประกอบด้วย ศก และส่วนที่ถัดลงมาเรียกว่า ตัว 
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เมือ่เขยีนเข้าด้วยกัน วางอยูใ่ต้แนวเส้นบรรทัดบนจะได้รปูอกัษรทีเ่รยีกว่า พยญัชนะ

ตัวเต็ม พยัญชนะส่วนใหญ่สามารถเขียนเป็นตัวย่อวางอยู่ใต้พยัญชนะตัวเต็มได้ 

เรยีกว่า พยญัชนะตวัเชงิ ส�ำหรบัส่วนทีเ่ป็นขมวดกลมซึง่เป็นเส้นเริม่ในการเขยีนตวั

อกัษรหนึง่ๆ จะเรยีกว่า หวัอกัษร รปูอกัษรเขมรแต่ละตวัจะประกอบด้วยลายเส้นใน

แนวตั้งและแนวนอน โครงสร้างอักษรที่น้อยท่ีสุดจะประกอบด้วยเส้นตั้งเพียงเส้น

เดียว เช่น รูปพยัญชนะตัวเต็ม ร ไล่ล�ำดับไปจนถึงโครงสร้างที่มีเส้นอักษรมากที่สุด

ประกอบด้วยเส้นทั้งในแนวตั้งและแนวนอนรวมกัน 6 เส้น เช่น รูปพยัญชนะตัวเต็ม 

ณ (ดูในหวัข้อรปูพยญัชนะ) เขยีนจากซ้ายไปขวา (Horizontal) จากบนลงล่าง (Vertical) 

ซึ่งส่วนมากเริ่มเขียนจากหัวอักษรไปถึงหางอักษร แล้วจึงเขียนศกอักษร รวม 1-3 

จังหวะ โดยทิศทางการเขียนข้อความจะเขียนจากซ้ายไปขวา จนสุดบรรทัดหรือสุด

แนววัสดุรองรับการเขียน แล้วจึงขึ้นบรรทัดใหม่จากด้ายซ้ายสุดไปขวาสุดเช่นเดิม

5. ขอบเขตและวิธีด�ำเนินการวิจัย

การศึกษารูปแบบตัวอักษรเขมรและอักขรวิธี เป็นส่วนหนึ่งในการวิเคราะห์

ลักษณะภายนอกของเอกสารตัวเขียนที่ใช้ในการติดต่อข้อราชการระหว่างไทยและ

กัมพชูา ในกลุม่ท่ีบนัทกึด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร ลงบนกระดาษเพลาและกระดาษ

ฝรัง่ จ�ำนวน 40 ฉบบั เขยีนขึน้ตัง้แต่ พ.ศ. 2386-2411 ได้แก่ เอกสารตวัเขยีนหมวด

จดหมายเหตุ รัชกาลท่ี 3 จ.ศ. 1205 เลขท่ี 1-3 รัชกาลท่ี 4 จ.ศ. 1217 เลขที่ 238 

จ.ศ. 1222 เลขที่ 24-26 193-198 จ.ศ. 1223 เลขที่ 211 276-277/1-2 จ.ศ. 1225 

เลขท่ี 28-33 253 จ.ศ. 1226 เลขที ่248 280 287-292 จ.ศ. 1227 เลขท่ี 54 225-229 

231 จ.ศ. 1230 เลขที่ 196 ซึ่งเก็บรักษาและให้บริการอยู่ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและ

จารึก ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร ในบทความนี้ผู้วิจัยจะเรียกอย่างย่อ

ว่า เอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

การส�ำรวจและเก็บรวบรวมข้อมลูเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร ผูว้จิยัใช้วธิกีาร

วิเคราะห์เอกสาร (Documentary Analysis) ด้วยการปริวรรตหรือถ่ายถอดรูป 

(Transliteration) อกัษรเขมรเป็นอกัษรไทย แปลภาษาเขมรเป็นภาษาไทย เป็นราย
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ฉบับ เรียงตามวันเดือนปีท่ีเขียน แล้วบันทึกข้อมูลลงในเครื่องมือวิจัยด้วยการเก็บ

ตัวอย่างอักษรหรือคัดลอกลายเส้นเป็นไฟล์ภาพลงบน แบบบันทึกข้อมูลด้านอักขร

วทิยาของเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร ทีผ่่านการตรวจโดยผูเ้ชีย่วชาญจ�ำนวน 3 ท่าน 

โดยท�ำเป็นตารางประกอบด้วยส่วนบนัทึกข้อมลู 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที ่1 ตารางส�ำหรบั

บันทึกรูปอักษร จ�ำแนกตามองค์ประกอบของรูปอักษร ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็ม 

รูปพยัญชนะตัวเชิง รูปสระลอย รูปสระจม รูปเครื่องหมายประกอบ รูปเครื่องหมาย

วรรคตอน และรปูตวัเลข จ�ำนวน 120 รปู รปูละ 1 ข้อมลู และ ส่วนที ่2 ตารางส�ำหรบั

บันทึกอักขรวิธี ได้แก่ การประสมรูปแบบพิเศษ และลงรหัสโครงสร้างในการน�ำรูป

อักษรมาประกอบเป็นรูปค�ำพยางค์เดียว รูปค�ำสองพยางค์ และรูปค�ำหลายพยางค์ 

โครงสร้างละ 10 ข้อมลู การเทยีบรปูอกัษร ผูว้จิยัประยกุต์ใช้ระบบของ อไุรศร ีวรศะรนิ 

(2545 น. 242-253) ที่เผยแพร่ในบทความเรื่อง การถ่ายถอดอักษรเป็นอักษร 

โรมัน-การถ่ายถอดเสียง โดยเพิ่มสัญลักษณ์ในกรณีที่ไม่พบในระบบถ่ายถอด และ

สอบทานกับงานของ Khin Sok (1985, pp. 403-421)

การวเิคราะห์ข้อมลูจากแบบบนัทึกข้อมลูด้านอกัขรวทิยาของเอกสารตวัเขยีน

ภาษาเขมร ผู้วิจัยน�ำรูปอักษรแต่ละรูปท่ีบันทึกมาเปรียบเทียบโดยเรียงล�ำดับตาม

อายุทั้ง 40 ฉบับ เพื่อศึกษาพัฒนาการและจ�ำแนกกลุ่มอักษร แล้วคัดเลือกรูปแบบ

อักษรตัวอย่าง ส่วนโครงสร้างในการประกอบรูปค�ำ ผู้วิจัยใช้วิธีการแจกแจงความถี่ 

(Frequency Distribution) ของรปูแบบโครงสร้างทีพ่บแล้วเรยีบเรยีง น�ำเสนอผลงาน

วิจัย สรุปผลการวิจัย ด้วยการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics 

Analysis)

6. ผลการวิจยัรปูแบบตัวอกัษรเขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร

ผลการวิจัยรูปแบบตัวอักษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร ในช่วง 

พ.ศ. 2386-2411 จ�ำนวน 40 ฉบับ ได้ข้อสรุปเก่ียวกับรูปอักษรส�ำคัญ 4 ประเภท 

ได้แก่ 1) รูปพยัญชนะ 2) รูปสระ 3) รูปเครื่องหมาย และ 4) รูปตัวเลข สามารถ

อธิบายรูปอักษรเขมรแต่ละกลุ่มอย่างละเอียดดังต่อไปนี้
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6.1 รูปพยัญชนะ (Consonants)

รปูแบบพยญัชนะเขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมร แบ่งได้ 2 ประเภท 

ได้แก่

1. รูปพยัญชนะตัวเต็ม (Regular Scripts) พบจ�ำนวน 32 รูป

2. รูปพยัญชนะตัวเชิง (Subscripts) พบจ�ำนวน 25 รูป

รูปพยัญชนะตัวเต็มและตัวเชิงสามารถแสดงตามล�ำดับพยัญชนะวรรคเช่น

เดียวกับรูปแบบอักษรที่พัฒนามาจากอินเดีย ซึ่งแบ่งเป็น วรรค ก วรรค จ วรรค ฏ 

วรรค ต วรรค ป และเศษวรรค แม้เราจะไม่ทราบว่ารูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัว

เขยีนภาษาเขมรแต่ละตวัออกเสยีงอย่างไร แต่เมือ่พจิารณาถงึรปูพยญัชนะกับเสยีง

พยญัชนะในภาษาเขมรสมยัต่าง ๆ 1 จะพบว่ามคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบ หาก

สังเกตรูปพยัญชนะของแต่ละวรรค จะแบ่งออกเป็น 5 ตัว เดิมพยัญชนะตัวท่ีหนึ่ง

ของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม ตัวท่ีสองของวรรคจะ

สัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง พ่นลม ตัวท่ีสามของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียง

พยัญชนะกัก ก้อง ไม่พ่นลม ตัวที่สี่ของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะกัก ก้อง 

พ่นลม และตัวท่ีห้าของวรรคจะสัมพันธ์กับเสียงพยัญชนะนาสิก ต่อมาเมื่อเสียง

พยัญชนะกัก ก้องเดิมกลายเป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ภาษาเขมรปัจจุบันจึงแยกความ

แตกต่าง ของเสยีงพยญัชนะกัก ก้องเดิมจากเสยีงพยญัชนะกกั ไม่ก้องด้วยเสียงสระแฝง

	 1 การก�ำหนดอายุสมัยของภาษาเขมรมีหลายแนวคิด เช่นงานของ Jacob (1960, 
p. 351) จ�ำแนกภาษาเขมรออกเป็น 3 สมยั ได้แก่ 1) ภาษาเขมรโบราณ (Old Khmer) แบ่ง
เป็นสมยัก่อนพระนคร ตัง้แต่ราวพทุธศตวรรษท่ี 12 ถงึ พ.ศ. 1345 และสมยัพระนคร ตัง้แต่ 
พ.ศ. 1345 ถึงราวพุทธศตวรรษที่ 18 2) ภาษาเขมรสมัยกลาง (Middle Khmer) ตั้งแต่ราว
พทุธศตวรรษท่ี 18 ถงึราวพทุธศตวรรษท่ี 22 และ 3) ภาษาเขมรปัจจบุนั (Modern Khmer) 
ตั้งแต่ราวพุทธศตวรรษท่ี 22 เป็นต้นมา ส่วนแนวคิดของ Cœdès และ Saveros Lewitz 
ในงานของ อไุรศร ีวรศะรนิ (2542, น. 8) พจิารณาช่วงเวลาของภาษาเขมรสมยักลางกว้าง
ออกไปถึงพุทธศตวรรษท่ี 24 จึงเริ่มสมัยของภาษาเขมรปัจจุบัน จากแนวคิดทั้งสอง อาจ
พจิารณาว่าภาษาเขมรท่ีใช้ในเอกสารตวัเขยีนในช่วง พ.ศ. 2386-2411 มคีวามสัมพนัธ์กับ
ภาษาเขมรปัจจุบันในช่วงเริ่มแรก
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รูปพยัญชนะเขมรปัจจุบันแบ่งออกเป็น 2 ชุดตามเสียงสระแฝง ได้แก่ ชุดที่ 

1 ประกอบด้วยรูปพยัญชนะที่เป็นเสียงกัก ไม่ก้องมาแต่เดิม ได้แก่ รูปพยัญชนะตัว

ที่หนึ่งและสองของแต่ละวรรค รวมถึงเศษวรรค ส ห ฬ อ มีสระแฝงเป็นเสียง /aa/ 

เรียกว่า พยัญชนะอโฆษะ (ព្យញ្ជនៈអឃោសៈ) และ ชุดที่ 2 ประกอบด้วยรูปพยัญชนะที่

เดิมเป็นเสียงกัก ก้อง ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวท่ีสามและส่ีของแต่ละวรรค รวมถึง

พยัญชนะนาสิก และเศษวรรค ย ร ล ว มีสระแฝงเป็นเสียง /ͻͻ/ เรียกว่า พยัญชนะ

โฆษะ (ព្យញ្ជនៈឃោសៈ) (Huffman, 1970, p. 15) ท�ำให้รูปสระ 1 รูป ออกเสียงได้ 1-2 

แบบ ตามการประสมกับรูปพยัญชนะแต่ละชุด เพื่อสะดวกในการเปรียบเทียบรูป

อกัษรและรปูค�ำทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรกับภาษาเขมรปัจจบุนั รวมถงึการ

อธบิายข้อสนันษิฐานเกีย่วกับการใช้เครือ่งหมายประกอบ ผูว้จิยัจะน�ำเสนอรปูอกัษร

เขมรทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนโดยเรยีงล�ำดับตามพยญัชนะวรรคเช่นเดียวกบัรปูอกัษร

เขมรปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม การวิจัยนี้มุ่งศึกษาเฉพาะรูปแบบและอักขรวิธีที่ใช้ใน

การประกอบรูปค�ำ การอธิบายต่อไปจะยึดตามรูปที่ปรากฏเป็นหลัก

รปูพยญัชนะทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรแต่ละตวัอาจพบได้ 2 รปูแบบ 

ได้แก่ 1) รูปแบบตัวบรรจง มีลักษณะการเขียนเป็นจังหวะจากตัวตามด้วยศกโดยมี

เส้นที่สม�่ำเสมอ มักพบในเอกสารตัวเขียนที่เป็นทางการมากๆ เช่น ศุภอักษร และ 

2) รูปแบบตัวบรรจงแกมหวัด ซึ่งมีลักษณะแตกต่างจากตัวบรรจงเพียงบางตัว มี

ลักษณะการเขียนแบบไม่ยกมือ พบในเอกสารตัวเขียนที่เป็นทางการรองลงมา เช่น 

หนงัสอื ใบบอก บญัช ีฯลฯ หรอือาจเขยีนปะปนกับรปูพยญัชนะแบบบรรจง จากการ

วิเคราะห์รูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรพบข้อสังเกตดังนี้

1. สัณฐานของรูปพยัญชนะที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีสัณฐาน

เหลี่ยมและเอียงไปทางขวามากขึ้นกว่ารูปพยัญชนะสมัยหลังพระนคร ก่อนที่จะ

พัฒนาให้เป็นระเบียบมากขึ้นในรูปแบบของอักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน

2. สณัฐานของรปูพยญัชนะตวัเตม็บางตวัยดืออกต่างจากสมยัอืน่ๆ ได้แก่รปู

พยัญชนะ ฒ

3. ศกของรูปพยัญชนะตัวเต็มมี 4 ลักษณะ ได้แก่ 1) ศกแบบหยัก (    ) 2) 

ศกแบบหาง (    ) 3) ศกแบบครึ่งรูป (    ) และ 4) ศกแบบขมวด (    )
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4. รปูพยญัชนะตวัเตม็รปูแบบบรรจงแกมหวดัมลีกัษณะการเขยีน 2 รปูแบบ 

ได้แก่

4.1 รปูพยญัชนะตวัเตม็ ก จ ฉ ฎ ถ ม ส เขยีนแบบไม่ยกมอื จ�ำนวน 1 จงัหวะ

4.2 รูปพยัญชนะตัวเต็ม ช ผ ห เขียนต่อเนื่องแบบ 2 จังหวะ

5. รปูพยญัชนะตวัเชงิ ส แบบพเิศษ สันนษิฐานว่ามาจากรปูพยญัชนะตวัเชงิ 

ษ        สมัยหลังพระนคร

สามารถแสดงรูปพยัญชนะตัวเต็มและตัวเชิงทั้งรูปแบบบรรจงและรูปแบบ

บรรจงแกมหวัดที่มีรูปต่างออกไปในเครื่องหมาย          ได้ดังนี้
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6.2 รูปสระ (Vowels)

รปูสระอกัษรเขมรท่ีใช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่

1. รปูสระลอย (Independent Vowels) คือ รปูสระทีเ่ขยีนโดดๆ แล้วสามารถ

แทนพยางค์ที่เกิดจากการประกอบระหว่างพยัญชนะกับสระได้ พบจ�ำนวน 9 รูป

2. รปูสระจม (Dependent Vowels) คอื รปูสระทีต้่องผสมกับรปูพยญัชนะจงึ

สามารถออกเสียงเป็นพยางค์ได้ พบจ�ำนวน 26 รูป

จากการวเิคราะห์รปูสระทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรพบข้อสังเกตดังนี้

1. สณัฐานของรปูสระทีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรโดยทัว่ไปมสีณัฐาน

เหลี่ยมและเอียงไปทางขวามากขึ้นกว่ารูปสระสมัยหลังพระนคร แล้วถูกพัฒนาให้

เป็นระเบยีบมากขึน้ในรปูแบบของอกัษรเชรยีงสมยัปัจจุบนั เช่นเดียวกับสัณฐานของ

รูปพยัญชนะ

2. รูปสระลอย อู ที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีลักษณะใกล้เคียงกับ

สมัยหลังพระนคร       มากกว่าอักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน ឩ
3. รูปสระลอย โอ ท่ีใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรมีลักษณะใกล้เคียงกับ

อักษรเชรียงสมัยปัจจุบันรูปแบบที่ 2 คือรูป ឲ
4. เริ่มปรากฏรูปสระจม  -ึ   -ื   -ัว  เ-ีย  เ-ือ

5. รูปสระจม แ- และ ไ- เกิดจากการประกอบรูปสระจม เ- กับ เส้นหยัก 2 

จังหวะ มิได้ลากเส้นเดียวต่อกัน 1 จังหวะเหมือนสมัยหลังพระนคร 

6. รปูสระจม เ-า เส้นหลงัเริม่เปลีย่นจากเส้นสระ -า ยาวในสมยัหลงัพระนคร          

         เป็นรูปสระ -า ต่อหางด้านบนคล้ายหางของรูปพยัญชนะตัวเต็ม ว คล้ายกับ

อักษรเชรียงสมัยปัจจุบัน ៅ
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สามารถแสดงรูปของสระลอยและสระจมได้ดังนี้

2

	 2 งานวจิยันีไ้ม่พจิารณาว่ามรีปูสระลอย อ และ อา ในค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤต เนือ่งจาก
รปูค�ำในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรใช้วธิกีารประสมค�ำโดยมไิด้ค�ำนงึถงึการถ่ายถอดตาม
รูปศัพท์เดิมที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ดังนั้น ค�ำที่ประสมสระลอย อ และ อา ในภาษา
บาล-ีสันสกฤต เมือ่เขยีนด้วยอกัขรวธิทีีใ่ช้ในเอกสารตวัเขยีนภาษาเขมรจะใช้วธิกีารประสม
จากรูปพยัญชนะ อ + รูปสระจม -า แทน เช่นค�ำว่า อนาคต ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร
จะใช้ว่า                     อาณาคุต เป็นต้น
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6.3 รูปเครื่องหมาย (Marks)

รูปเครื่องหมายที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่

1. รปูเครือ่งหมายประกอบ (Diacritics) คือ รปูเครือ่งหมายทีใ่ช้ประกอบหรอื

เกิดร่วมกับรูปพยัญชนะและรูปสระภายในรูปค�ำ หรือใช้ประกอบกับรูปค�ำทั้งรูป 

รูปเครื่องหมายประกอบพบจ�ำนวน 10 รูป ได้แก่ 1) เครื่องหมายมุสิกทันต์

บน ( - ) (    ) 2) เครื่องหมายมุสิกทันต์ล่าง (    ) (    ) 3) เครื่องหมายตรีศัพท์  

(    ) (    ) 4) เครื่องหมายรัสสัญญา ( -่ ), ( -้ ) (    ), (    ) 5) เครื่องหมายสังโยค

สญัญา ( - ั) (    ) 6) เครือ่งหมายไม้ไต่คู ้(    ) (    ) 7) เครือ่งหมายกากบาท ( - ) (    )  

8) เครื่องหมายทัณฑฆาต ( - ) (    ) 9) เครื่องหมายโรบาท (    ) (    ) และ  

10) เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ ) (    ) 

เมื่อเปรียบเทียบรูปเครื่องหมายประกอบที่พบกับรูปเครื่องหมายสมัยอื่นๆ 

พบว่าเครือ่งหมายมสิุกทนัต์บน มสิุกทนัต์ล่าง รสัสญัญา สงัโยคสญัญา และกากบาท 

ปรากฏใช้ตัง้แต่สมยัหลงัพระนคร แต่ยงัมทิราบหน้าทีช่ดัเจน (อไุรศร ีวรศะรนิ, 2542 

น. 32, 93) ในขณะทีม่หีลายเครือ่งหมายพบว่ามกีารใช้ครัง้แรกในสมยัทีม่กีารบนัทึก

เอกสารตัวเขียนภาษาเขมรชุดนี้ ได้แก่ เครื่องหมายตรีศัพท์ ไม้ไต่คู้ ทัณฑฆาต  

โรบาท (พฒันาจากรปูพยญัชนะ ร เรผะ) และไม้ยมก (พฒันาจากรปูเลข ๒) ซึง่ทุกรปู

ยกเว้นเครือ่งหมายมสุกิทันต์ล่างและรสัสญัญารปูที ่2 ( - ้) ยงัคงปรากฏอยูใ่นอกัขรวธิี

ภาษาเขมรปัจจุบัน โดยใช้เป็นเครื่องหมายก�ำกับเสียงของรูปค�ำ

เนื่องจากไม่ทราบเสียงที่เกิดจากการก�ำกับของรูปเครื่องหมายประกอบใน

เอกสารตัวเขียนภาษาเขมรท่ีแน่นอน ผู้วิจัยจะแสดงบริบทที่รูปเครื่องหมายนั้นๆ 

ปรากฏ แล้วจะแสดงข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับหน้าที่โดยเทียบกับรูปเครื่องหมาย

ประกอบตามอักขรวิธีภาษาเขมรปัจจุบันต่อไป

2. รูปเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) คือ รูปเครื่องหมายส�ำหรับ

ประกอบข้อความเพื่อความสะดวกในการอ่าน เครื่องหมายวรรคตอนนี้ไม่มีผลต่อ

การออกเสียงรูปค�ำแต่อย่างใด พบจ�ำนวน 8 รูป ได้แก่ 1) เครื่องหมายฟองมัน (๏) 

(      ) 2) เครื่องหมายฟองมันฟันหนู (    ) (     ) 3) เครื่องหมายไปยาลน้อยหรือ 
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อังคั่นเดี่ยว (ฯ) (    ) 4) เครื่องหมายอังคั่นคู่ (๚) (     ) 5) เครื่องหมายวิสรรชนีย์ (ะ) 

(    ) 6) เครื่องหมายโคมูตร (๛) (                      ) 7) เครื่องหมายปีกกา (})  

(    ) 8) เครื่องหมายตีนครุหรือตีนกา (+) (    )

6.4 รูปตัวเลข (Numerals)

รปูตวัเลข เป็นรปูอกัษรทีใ่ช้เขยีนบอกจ�ำนวนทัง้ล�ำดับทีแ่ละจ�ำนวนนบัต่างๆ 

เช่น 

บอกศักราช บอกล�ำดับวันข้างขึ้นข้างแรม เป็นต้น รูปตัวเลขที่ใช้ในเอกสาร

ตัวเขียนภาษาเขมรมีจ�ำนวน 10 รูป ได้แก่

7. ผลการวิจัยอักขรวิธีที่ใช้ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร

จากการวิจัยพบว่าอักขรวิธีหรือวิธีการประกอบรูปอักษรเขมรให้เป็นรูปค�ำ

หนึ่งๆ ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมร มีส่วนประกอบส�ำคัญ 3 ส่วน ได้แก่ รูป

พยัญชนะ รูปสระ และรูปเครื่องหมายประกอบ เมื่อประกอบรูปอักษรเหล่านี้เป็นรูป

ค�ำแล้ว ในทางภาษาศาสตร์รูปค�ำพยางค์เดียวอาจจัดเป็นหน่วยของภาษาในระดับ

พยางค์หรือค�ำก็ได้ ขึ้นอยู่กับว่ารูปค�ำพยางค์เดียวนั้นมีความหมายและอยู่ได้อย่าง

อิสระหรือไม่ ในการอธิบายเก่ียวกับอักขรวิธี ผู้วิจัยจ�ำแนกหัวข้อออกเป็น 4 หัวข้อ 

ได้แก่ ต�ำแหน่งและหน้าท่ีของรปูพยญัชนะ ต�ำแหน่งและหน้าทีข่องรปูสระ ต�ำแหน่ง

และหน้าทีข่องรปูเครือ่งหมาย และโครงสร้างในการประกอบรปูค�ำ ซึง่มรีายละเอยีด

ดังต่อไปนี้
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7.1 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะ 

ต�ำแหน่งของรูปพยัญชนะมีความสัมพันธ์กับหน้าที่ สามารถจ�ำแนกได้ 2 

ประเภท ดังนี้

7.1.1 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะตัวเต็ม สามารถจ�ำแนกได้ 3 รูป

แบบ ได้แก่

1. เป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 1 เขียนไว้ใต้เส้นบรรทัดเป็นรูปอักษรตัวที่ 1 ของ

รูปค�ำที่มีหรือไม่มีการประกอบรูปสระจม หรือในรูปค�ำที่มีพยัญชนะต้นซ้อนกัน รูป

พยญัชนะตวัเตม็จะเขยีนอยูบ่นรปูพยญัชนะตวัเชงิท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นพยญัชนะต้นตวัที่ 

2 เช่น 

2. เป็นพยัญชนะสะกด เขียนถัดจากพยัญชนะต้นตัวที่ 1 หรือสระลอย หรือ

สระจมซึ่งอยู่ด้านหลังพยัญชนะต้น ในระดับเดียวกัน หรือเขียนอยู่บนรูปพยัญชนะ

ตัวเชิงที่ท�ำหน้าที่เป็นตัวตามตัวสะกด เช่น

3

	 3 การปริวรรตหรือถ่ายถอดรูป (Transliteration) จะใช้วิธีการถ่ายถอดอักษรเขมร
เป็นอกัษรไทย เพือ่ความสะดวกในการเทยีบรปูอกัษรและรปูค�ำ ส�ำหรบัค�ำศพัท์ภาษาเขมร
ปัจจุบันท่ีใช้เปรียบเทียบ จะแสดงรูปอักษรเขมรปัจจุบันไว้ด้วย ส่วนการถ่ายถอดเสียง 
(Transcription) ภาษาเขมรปัจจุบันจะใช้ระบบของ Huffman (1970) ที่น�ำเสนอในหนังสือ 
Cambodian System of Writing and Beginning Reader และปรับเปลี่ยนสัทอักษรบาง
สัญลักษณ์ ได้แก่ ñ ใช้เป็น ɲ และ q ใช้เป็น ʔ โดยระบุสัทอักษรไว้ในเครื่องหมาย / / ระบุ
ความหมายภาษาไทยในเครือ่งหมาย “ ” และระบรุายละเอยีดเกีย่วกบัทีม่าของตวัอย่างรปู
ค�ำในรูปแบบ (ปี พ.ศ.:เลขที่:บรรทัด)
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หรอืในรปูค�ำสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�ำ (Medial Clusters ไวยากรณ์เขมร

เรยีกว่า ផ្ញើជ�ើង “ฝากเชงิ”) รปูพยญัชนะตวัเตม็ทีเ่ป็นตวัสะกดของพยางค์ท่ี 1 จะเขยีน

อยู่บนรูปพยัญชนะ

ตัวเชิงที่ท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 เช่น

3. เป็นพยัญชนะเคียงสระ เป็นพยัญชนะท่ีอยู่ในต�ำแหน่งเดียวกับตัวสะกด

แต่สามารถละรูปเขียนได้โดยไม่ท�ำให้ความหมายเปลี่ยนไป โดยเกิดกับรูปสระบาง

ตัว เมื่อเปรียบเทียบรูปค�ำกับภาษาเขมรปัจจุบัน รูปค�ำส่วนใหญ่ไม่มีการเขียนรูป

สะกดหรือใช้รูปสระแทนเสียงพยัญชนะท้ายนั้นแล้ว เช่น

พยัญชนะตัวเต็ม ม สามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระจม -ํ  -ุ หรือ -ำ ใน

ต�ำแหน่งเดียวกับตัวสะกด ภาษาเขมรปัจจุบันแทนเสียงพยัญชนะท้าย /m/ ด้วยรูป

สระ เช่น

พยญัชนะตวัเตม็ ว นอกจากจะเป็นตวัสะกดแล้ว สามารถเขยีนเป็นพยญัชนะ

เคียงสระจม -ู  -ัว หรือ เ-า ได้ในต�ำแหน่งเดียวกับตัวสะกด สังเกตได้ว่ามักเกิดขึ้น

กับค�ำทีภ่าษาเขมรปัจจบุนัมเีสยีงสระหลงั ปากห่อ หรอืแทนเสียงพยญัชนะท้าย /w/ 

ด้วยรูปสระ เช่น
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พยัญชนะตัวเต็ม ห สามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระจม เ- แ- หรือ เ-อ 

ในต�ำแหน่งเดียวกับตัวสะกด สังเกตได้ว่ามักเกิดขึ้นกับค�ำที่ภาษาเขมรปัจจุบันเป็น

พยางค์เปิด ที่มีเสียงสระหน้าหรือกลาง เช่น

พยัญชนะตัวเต็ม ร นอกจากจะเป็นตัวสะกดได้แล้ว สามารถเขียนเป็น

พยญัชนะเคียงสระแฝงเมือ่ไม่มรีปูสระ หรอืเคียงสระจม -า แ- หรอื เ-อ ได้ในต�ำแหน่ง

เดียวกับตัวสะกด เมื่อตรวจสอบรูปค�ำท่ีมีรูปพยัญชนะ ร เคียงสระซึ่งพบในเอกสาร

ตัวเขียนภาษาเขมรท่ีศึกษากับภาษาเขมรสมัยหลังพระนครและสมัยปัจจุบัน จะไม่

สะกดด้วยรูปพยัญชนะ ร และส่วนใหญ่เป็นพยางค์เปิด ท่ีมีเสียงสระหน้าหรือกลาง 

เช่น

7.1.2 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปพยัญชนะตัวเชิง สามารถจ�ำแนกได้ 6 

รูปแบบ ได้แก่

1. เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 2 เขียนรูปพยัญชนะตัวเชิงไว้ใต้พยัญชนะตัวเต็ม

ที่ท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 1 เช่น 
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2. เป็นพยัญชนะเคียงพยัญชนะต้น เขียนรูปพยัญชนะตัวเชิงซ�้ำไว้ใต้

พยัญชนะตัวเต็มเพื่อแสดงให้เห็นว่าพยัญชนะตัวเต็มที่อยู่ด้านบนเป็นพยัญชนะตัว

ใด โดยไม่ถือว่าเป็นพยัญชนะควบ เช่น 

3. เป็นพยญัชนะต้นของพยางค์ที ่2 ในค�ำสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�ำ เขยีน

รปูพยญัชนะตวัเชงิไว้ใต้พยญัชนะตวัเตม็ท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดของพยางค์ที ่1 เช่น 

4. เป็นพยัญชนะสะกด รูปพยัญชนะตัวเชิง ม ย และ ส สามารถใช้เป็นตัว

สะกดได้ในรูปค�ำที่ขึ้นต้นด้วยรูปสระลอยหรือประสมด้วยรูปสระจม -า โดยจะเขียน

รูปพยัญชนะตัวเชิงไว้ใต้รูปสระลอยหรือรูปสระจม -า นั้น เช่น 
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5. เป็นพยญัชนะตวัตามตวัสะกด เขยีนรปูพยญัชนะตวัเชงิไว้ใต้พยญัชนะตวั

เต็มที่ท�ำหน้าที่เป็นตัวสะกด พบว่ามีการซ้อนกันตั้งแต่ 1-2 ตัว เช่น 

6. เป็นพยัญชนะเคียงสระ พยัญชนะตัวเชิง ย นอกจากจะเป็นตัวสะกดได้

แล้ว ยังสามารถเขียนเป็นพยัญชนะเคียงสระลอย อิ สระจม  -ิ  -ี  -ื เ- หรือ ไ- ใน

ต�ำแหน่งใต้รปูสระลอย อ ิหรอืใต้รปูพยญัชนะท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็นพยญัชนะต้น สงัเกตได้

ว่ามักเกิดขึ้นกับค�ำที่ภาษาเขมรปัจจุบันมีเสียงสระหน้าหรือกลาง ปากเหยียด หรือ

แทนเสียงพยัญชนะท้าย /y/ ด้วยรูปสระ เช่น 

7.2 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปสระ 

ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปสระสามารถจ�ำแนกได้ 2 ประเภท ดังนี้

7.2.1 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปสระลอย 

รูปสระลอยมีหน้าที่เป็นรูปอักษรแทนพยางค์ท่ีเกิดจากการประกอบกันของ

เสียงพยัญชนะ อ กับเสียงสระจม  -ิ  -ุ  -ู  เ-  ไ- หรือ โ- หรือเสียงพยัญชนะ ร และ 

ล กับเสียงสระจม  -ึ  -ื (รูปสระ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ) โดยต�ำแหน่งของรูปสระลอยส่วนใหญ่

จะอยู่ต้นพยางค์หรือต้นค�ำ ซึ่งเป็นต�ำแหน่งเดียวกับรูปพยัญชนะตัวเต็มที่ท�ำหน้าที่

เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 1 เช่น
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นอกจากนี้ ยังพบว่า มีบางรูปค�ำที่รูปสระลอยมิได้อยู่ในต�ำแหน่งเดียวกับรูป

พยัญชนะตัวเต็มท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 1 แต่อยู่ในต�ำแหน่งเดียวกับรูป

พยัญชนะตัวเชิงที่ท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวที่ 2 ที่ประสมสระจม เช่น

7.2.2 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปสระจม

รูปสระจมใช้ประกอบกับรูปพยัญชนะ ให้เป็นรูปค�ำที่สามารถออกเสียงเป็น

พยางค์ได้ โดยวางอยู่ด้านหน้า ด้านบน ด้านล่าง และด้านหลังของรูปพยัญชนะต้น 

การประกอบรูปสระจมกับรูปพยัญชนะส่วนใหญ่เหมือนกับอักขรวิธีภาษาเขมร

ปัจจุบัน จากข้อมูลพบที่มีลักษณะเด่นและแตกต่างจากปัจจุบัน เช่น

1. รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับพยัญชนะตัวเต็มรูปแบบท่ี 2 (บรรจงแกม

หวัด) ที่มีลักษณะการเขียนแบบไม่ยกมือจะเขียนเชื่อมต่อกับรูปสระจมเพียงจังหวะ

เดียว ดังตัวอย่าง	

รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็มที่มีศกแบบหางหรือแบบ

ขมวด จะเขยีนรปูสระจม -า ต่อเนือ่งจากส่วนทีเ่ป็นตวัของรปูพยญัชนะ แล้วจงึเขยีน

หางบนรูปสระจม -า ในภายหลัง ดังตัวอย่าง
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รูปสระจม -า เมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็มบางรูปจะมีลักษณะพิเศษ 

ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็ม บ มีการลากเส้นสระจม -า ต่อจากเส้นหลังของรูป

พยัญชนะตัวเต็ม บ ขึ้นไปด้านบน แล้วลากเส้นหยักย้อนกลับมาต่อกับรูปสระจม -า 

หรือเขียนสระจม -า ต่อจากเส้นหน้ารูปพยัญชนะ บ แล้วเพิ่มเส้นยาวด่ิงลงมาจาก

เส้นหลังของรูปพยัญชนะ บ เหตุที่ต้องใช้รูปพิเศษเนื่องจาก ถ้าเขียนสระจม -า ต่อ

กับเส้นหลงัของรปูพยญัชนะตวัเตม็ บ ตามปกต ิจะมสีณัฐานเหมอืนกบัรปูพยญัชนะ

ตัวเต็ม ห        ส่วนรูปพยัญชนะตัวเต็ม ญ จะเขียนรูปสระจม -า ปกติ แต่มักจะเพิ่ม

เส้นโค้งเหนอืรปูพยญัชนะตวัเตม็ ญ ลากมาทางซ้ายด้วย และรปูพยญัชนะตวัเตม็ จ 

หรือ ว เมื่อต่อสระจม -า แล้ว จะเพิ่มขมวดท่ีปลายเส้นสระจม -า จ�ำนวน 1 ขมวด 

ดังตัวอย่าง

2. รูปสระจมต�ำแหน่งบนพยัญชนะ ได้แก่  -ิ  -ี  -ึ และ -ื รวมถึงรูปสระอื่นท่ี

มรีปูสระเหล่านีเ้ป็นส่วนประกอบ เมือ่ประกอบกบัรปูพยญัชนะจะเขยีนสระเหล่านีไ้ว้

ในต�ำแหน่งปกติ ยกเว้นเมื่อประกอบกับรูปพยัญชนะตัวเต็ม ก ค จ ต ธ และ ว จะ

ตัดส่วนที่เป็นศกแบบหยักออก แล้วเขียนรูปสระจม -ิ  -ี  -ึ หรือ -ื ลงไปแทนในส่วน

ที่เป็นศกของพยัญชนะยกเว้นดังกล่าว ดังตัวอย่าง

3. รปูสระจม แ- โดยทัว่ไปจะใช้รปู      ประกอบกบัรปูพยญัชนะตวัเตม็ ยกเว้น

เมือ่ประกอบกับรปูพยญัชนะตวัเตม็ ข ต น และ ห จะใช้รปู        ในการประกอบรปูค�ำ 

ดังตัวอย่างเช่น
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7.3 ต�ำแหน่งและหน้าที่ของรูปเครื่องหมายประกอบ

รปูเครือ่งหมายประกอบจ�ำนวน 10 รปูเกิดร่วมกบัรปูพยญัชนะและรปูสระใน

ต�ำแหน่งต่างๆ อย่างสม�่ำเสมอ แต่ในเอกสารตัวเขียนภาษาเขมรท่ีศึกษายังพบ

ตวัอย่างค่อนข้างจ�ำกัด ในส่วนของหน้าทีส่ามารถเปรยีบเทียบกับอกัขรวธิภีาษาเขมร

ปัจจุบันซึ่งผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตได้ดังนี้

1. เครือ่งหมายมสุกิทนัต์บน ( - ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเตม็ เครือ่งหมาย

นีใ้นภาษาเขมรปัจจบุนัใช้กบัรปูพยญัชนะชดุท่ี 2 ให้ออกเสยีงสระแบบชดุที ่1 แต่ใน

ข้อมูลที่ศึกษาพบว่าใช้กับรูปพยัญชนะชุดที่ 1 เป็นส่วนใหญ่ สันนิษฐานว่าบังคับให้

ออกเสียงสระชุดที่ 1 หรือหากไม่มีรูปสระจะบังคับให้ออกเป็นเสียงสระ /aa/ เช่น 

2. เครื่องหมายมุสิกทันต์ล่าง (    ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็ม เป็น

เครือ่งหมายทีม่กีารใช้คล้ายเครือ่งหมายมสุกิทันต์บน แต่จะใช้เครือ่งหมายมสุกิทนัต์

ล่างในกรณีท่ีไม่มีพื้นท่ีเขียนด้านบน ภาษาเขมรปัจจุบันไม่มีการใช้รูปเครื่องหมาย

นี้แล้ว เช่น 

3. เครือ่งหมายตรศัีพท์ (     ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเตม็ พบว่าใช้กบัรปู

พยญัชนะชดุที ่1 เหมอืนกับภาษาเขมรปัจจบุนั สนันษิฐานว่าบงัคบัให้ออกเสยีงสระ

เป็นชุดที่ 2 เช่น 
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4. เครื่องหมายรัสสัญญา ( -่ ), ( -้ ) ปรากฏใช้ 2 รูป สามารถเขียนไว้บนหรือ

เยือ้งไปทางด้านหน้าของรปูพยญัชนะตวัเตม็ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดหรอืบนรปูสระ 

สันนิษฐานว่าบังคับให้เสียงสระเป็นเสียงสั้นเช่นเดียวกับภาษาเขมรปัจจุบัน หรือใช้

เป็นเครื่องหมายแสดงตัวสะกด เช่น 

5. เครื่องหมายสังโยคสัญญา ( -ั ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่เป็น

พยัญชนะต้นหรือตัวสะกด สันนิษฐานว่าบังคับให้เสียงสระเป็นเสียงสั้น เช่น 

6. เครื่องหมายไม้ไต่คู้ ( -็ ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็ม พบในค�ำว่า ก็ 

เพียงค�ำเดียว อุไรศรี วรศะริน (2542) มิได้ระบุว่ามีการใช้ในสมัยหลังพระนคร ใน

ขณะทีป่รากฏในอกัขรวธิภีาษาไทยแล้วตัง้แต่สมยัอยธุยา (องิอร สุพนัธ์ุวณชิ, 2527, 

น. 447) สะท้อนว่าน่าจะเป็นการยืมรูปเครื่องหมายจากไทย สันนิษฐานว่าบังคับให้

ออกเสียงสระเป็นเสียง /a/ เช่น 

7. เครื่องหมายกากบาท ( - ) เขียนไว้บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่ตามด้วยรูป

สระจม -า ในภาษาเขมรสมยัหลงัพระนครมกัพบในรปูค�ำท่ีปัจจบุนัออกเสยีงเป็นสระ 

/aa/ (อุไรศรี วรศะริน, 2542 น. 93) จากข้อมูลท่ีศึกษาพบในค�ำยืมภาษาบาลี
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สันสกฤต สันนิษฐานว่าใช้บังคับให้ออกเสียงสระเป็นเสียง /aa/ เพื่อแยกความแตก

ต่างจากรูปค�ำภาษาเขมรที่อาจออกเสียงเป็น /iə/ เช่น 

8. เครือ่งหมายทณัฑฆาต ( - ) เขยีนไว้บนรปูพยญัชนะตวัเชงิทีท่�ำหน้าทีเ่ป็น

ตวัตามตวัสะกด ไม่พบในรปูค�ำทีม่ตีวัสะกดเพยีงตวัเดียว สนันษิฐานว่าเขยีนเพือ่ใช้

ฆ่าเสียง เช่น 

9. เครื่องหมายโรบาท ( -ร ) เป็นเครื่องหมายที่มาจาก ร เรผะ ในภาษา

สันสกฤต เทียบได้กับ รร (ร หัน) ในภาษาไทย หรือใช้แทนรูปพยัญชนะ ร เขียนไว้

บนรูปพยัญชนะตัวเต็มที่เป็นตัวสะกด หรือบนรูปสระจม -า หรือเขียนต่อกับรูป

พยญัชนะตวัเชงิ ย เพือ่รกัษารปูศพัท์ท่ีมาจากภาษาสนัสกฤต ในภาษาเขมรปัจจบุนั

ใช้บังคับรูปค�ำให้ออกเสียงสระเป็น /ɔə/ เช่น 

10. เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ ) เขียนไว้เขียนไว้ด้านหลังรูปค�ำเพื่อซ�้ำเสียง

พยางค์หรือค�ำ เช่น 
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7.4 โครงสร้างในการประกอบรูปค�ำ

โครงสร้างในการประกอบรูปค�ำสามารถจ�ำแนกออกเป็น 3 โครงสร้าง ดังนี้ 

7.4.1 โครงสร้างรูปค�ำพยางค์เดียว จ�ำแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่

1. โครงสร้างรูปค�ำพยางค์เดียวท่ีขึ้นต้นด้วยรูปพยัญชนะ ประกอบด้วย 1) 

ส่วนพยัญชนะต้น ได้แก่ รูปพยัญชนะตัวเต็มท่ีท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นเด่ียวหรือ

พยัญชนะต้นตัวท่ี 1 และรูปพยัญชนะตัวเชิงท่ีท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นตัวท่ี 2 

(พยัญชนะต้นซ้อน) 2) ส่วนสระจม ได้แก่ รูปสระจมในต�ำแหน่งหน้า บน ล่าง หรือ

หลงัพยญัชนะต้น (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) 3) ส่วนพยญัชนะสะกด ได้แก่ รปูพยญัชนะ

ตวัเตม็หรอืตวัเชงิทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นตวัสะกดและตวัตามตวัสะกด (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) 

และ 4) ส่วนเครื่องหมายประกอบ ในต�ำแหน่งบนหรือล่างพยัญชนะต้น บนรูปสระ

จม หรอืบนพยญัชนะสะกด (ส่วนนีม้หีรอืไม่มก็ีได้) พบน้อยท่ีสดุประกอบด้วยส่วนท่ี 

1 ส่วนเดียว และมากที่สุดประกอบด้วย 4 ส่วน เช่น

2. โครงสร้างรปูค�ำพยางค์เดียวท่ีขึน้ต้นด้วยรปูสระลอย ประกอบด้วย 1) ส่วน

สระลอย และ 2) ส่วนพยัญชนะสะกด เช่นเดียวกับรูปแบบที่ 1 (ส่วนนี้มีหรือไม่มี

ก็ได้) เช่น

7.4.2 โครงสร้างรูปค�ำสองพยางค์ จ�ำแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่

1. โครงสร้างรูปค�ำสองพยางค์ท่ัวไป เกิดจากการน�ำโครงสร้างรูปค�ำพยางค์

เดียว 2 รูปค�ำมาประกอบกัน เช่น
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2. โครงสร้างรปูค�ำสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�ำ คล้ายโครงสร้างรปูค�ำพยางค์

เดียว 2 รูปค�ำประกอบกัน แต่มีการน�ำเอาส่วนพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 มาซ้อน

เป็นตัวเชิงไว้ใต้ตัวสะกดของพยางค์ที่ 1 เช่น

7.4.3 โครงสร้างรปูค�ำหลายพยางค์ เกิดจากการน�ำโครงสร้างรปูค�ำพยางค์เดียวหรอื

รูปค�ำสองพยางค์ทั้งสองรูปแบบมาประกอบกันตั้งแต่สามพยางค์ขึ้นไป เช่น

8. สรุปผลการวิจัย

การศกึษาวเิคราะห์รปูแบบอกัษรและอกัขรวธิจีากเอกสารตวัเขยีนท่ีใช้ในการ

ตดิต่อข้อราชการระหว่างไทยและกัมพชูาทีบ่นัทึกด้วยอกัษรเขมร ภาษาเขมร เขยีน

ขึน้ตัง้แต่ พ.ศ. 2386-2411 สะท้อนให้เหน็รปูแบบอกัษรเขมรทีใ่ช้เขยีนบนวสัดุรองรบั

ประเภทกระดาษในช่วงปลายพุทธศตวรรษท่ี 24 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 25 ว่ามี

ลกัษณะเป็นอกัษรเชรยีงรุน่แรกทีพ่ฒันาจากอกัษรเขมรสมยัหลงัพระนครก่อนพฒันา

มาเป็นอักษรเชรียงที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน ลักษณะเด่นคือมีสัณฐานเอียงและมีลักษณะ

การเขียนแบบต่อเนื่องไม่ยกมือ รูปอักษรเขมรพบทั้งสิ้น 4 ประเภท ได้แก่ 1) รูป

พยัญชนะ แบ่งเป็น รูปพยัญชนะตัวเต็ม 32 รูป พยัญชนะตัวเชิง 25 รูป 2) รูปสระ 

แบ่งเป็น สระลอย 9 รูป สระจม 26 รูป 3) รูปเครื่องหมาย แบ่งเป็น เครื่องหมาย
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ประกอบ 10 รูป เครื่องหมายวรรคตอน 8 รูป และ 4) รูปตัวเลข 10 รูป 

อกัขรวธิหีรอืวธิกีารประกอบรปูอกัษรเขมรให้เป็นรปูค�ำหนึง่ๆ ในเอกสารตวั

เขียนภาษาเขมร มีส่วนประกอบส�ำคัญ 3 ส่วน ได้แก่ รูปพยัญชนะ รูปสระ และรูป

เครื่องหมายประกอบ อักขรวิธีท่ีน่าสนใจคือ การมีพยัญชนะเคียงพยัญชนะและ

พยญัชนะเคียงสระ นอกจากจะท�ำให้สามารถแยกแยะรปูค�ำได้ชดัเจนแล้ว ยงัสะท้อน

ให้เห็นลักษณะทางภาษาในช่วงเวลาดังกล่าว เช่น การน�ำรูปพยัญชนะ ม ว และ ย 

มาเคยีงสระ สะท้อนให้เหน็ความพยายามในการแสดงเสยีงพยญัชนะท้ายท่ีถกูบนัทกึ

ด้วยรูปสระ ส่วนการน�ำรูปพยัญชนะ ห และ ร มาเคียงสระ ขณะที่รูปค�ำเดียวกันใน

ภาษาเขมรสมัยอื่นไม่ใช้รูปสะกดนี้ อาจพิจาณาได้ 2 กรณีคือ กรณีแรก รูปค�ำดัง

กล่าวอาจเป็นพยางค์เปิดเหมือนภาษาเขมรปัจจุบัน หรือกรณีที่ 2 อาจบันทึกเสียง

พยัญชนะท้าย /h/ หรือ /r/ ตามภาษาย่อยของผู้บันทึกในสมัยนั้น ซึ่งเป็นเรื่องที่ต้อง

มีการศึกษาอย่างละเอียดต่อไป

ส�ำหรบัพฒันาการของรปูเครือ่งหมายรสัสัญญาพบว่ามใีช้ 2 รปู คอื ( - ่) และ 

( -้ ) มีลักษณะการใช้ท่ีแตกต่างจากภาษาเขมรปัจจุบัน กล่าวคือสามารถเขียน

เครือ่งหมายรสัสญัญาไว้บนตวัสะกดของพยางค์ที ่1 ในค�ำสองพยางค์แบบซ้อนกลาง

ค�ำ สันนิษฐานว่าเพื่อใช้เป็นสัญลักษณ์แสดงว่าเสียงของพยางค์ท่ี 1 เป็นเสียงส้ัน 

เนือ่งจากรปูค�ำท่ีไม่ปรากฏเครือ่งหมายนีส้ามารถส่ือถงึเสยีงยาวได้ เช่นค�ำว่า รากฺส้า 

หากไม่ใส่เครือ่งหมายรสัสัญญา พยางค์ที ่1 ก็อาจออกเสยีงจาก /rěǝʔ/ เสียงสัน้ เป็น 

/riǝʔ/ เสียงยาว ได้ ซึ่งในภาษาเขมรปัจจุบันพยางค์ที่ 1 ยังคงออกเสียงส้ันแต่ไม่มี

การเขยีนเครือ่งหมายก�ำกับไว้แล้ว ส่วนรปูค�ำทีป่ระกอบด้วย -าง ในเอกสารตวัเขยีน

ภาษาเขมร ต่อมาพัฒนาเป็นรูป -าง ในภาษาเขมรปัจจุบัน นอกจากนี้ เครื่องหมาย

บางรูปอาจสัมพันธ์กับอักขรวิธีไทยด้วย เช่น การใช้เครื่องหมายมุสิกทันต์บน ( - ) 

ในรูปค�ำที่สันนิษฐานว่าบังคับให้ออกเสียงเป็นสระชุดท่ี 1 หรือบางรูปค�ำออกเสียง

สระเป็น /aa/ ได้ อาจสัมพันธ์กับเครื่องหมายมุสิกทันต์ในอักขรวิธีไทยที่บังคับให้รูป

ค�ำบางค�ำเป็นเสียงสระออ รวมถึงการใช้เครื่องหมายไม้ไต่คู้ในภาษาเขมรให้ออก

เสียงเป็นสระเอาะ เนือ่งจากในอกัขรวธิไีทยพบหลกัฐานการใช้รปูเครือ่งหมายทัง้สอง

แล้วตั้งแต่สมัยอยุธยา
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โครงสร้างในการประกอบรูปค�ำสามารถจ�ำแนกตามจ�ำนวนของพยางค์ได้ 3 

โครงสร้าง ได้แก่ 1) โครงสร้างรูปค�ำพยางค์เดียว อาจประกอบด้วยส่วนพยัญชนะ

ต้นหรอืสระลอย ส่วนสระจม ส่วนสะกด และส่วนเครือ่งหมาย 2) โครงสร้างรปูค�ำสอง

พยางค์ จ�ำแนกเป็นรูปค�ำสองพยางค์ปกติที่เกิดจากรูปค�ำพยางค์เดียว 2 รูปค�ำ และ

รูปค�ำสองพยางค์แบบซ้อนกลางค�ำท่ีส่วนพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ 2 ซ้อนเป็นตัว

เชิงอยู่ใต้ตัวสะกดของพยางค์ท่ี 1 และ 3) โครงสร้างรูปค�ำหลายพยางค์ เกิดจาก

การน�ำโครงสร้างรปูค�ำพยางค์เดียวหรอืรปูค�ำสองพยางค์ทัง้สองรปูแบบมาประกอบ

กันตั้งแต่สามพยางค์ขึ้นไป
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